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These notes were first used at the Eighth £époduev Symposium in the half-term break in Hilary Term 2024.
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1 Introduction

1.1 Sources for the Greek text of Evayyéhov Kot Todvvnyy

1.1.1 Papyri and Manuscripts

For the text of 'EmiotoAn mpog ‘EPpaiovg these are the papyri and manuscripts that are used:

Symbol Date Content Name Location
Papyri

P? VI e
P’ I e
P° v e
P?? 11 e
P8 11 e
P3e VI e
P 11 e
P VI/VII e
P v P
P2 I

P>3 VI/VII e
P VII e
P VII e
PO’ c. 500 e
P c. 200 e
P 11 e
P’e VI e
P30 11 e
P3 VI e
PP I e
P \Y, e
P 11 e
Plos 11 e
P7 11 e
Pos I e
P 11 e
P 11 e
P10 v e
P 1 e
P2 IVIV(?) e




Uncials

R v eapr Codex Sinaiticus London
A v eapr Codex Alexandrinus London
B v eap Codex Vaticanus Vatican
C \" eapr Codex Ephraimi Rescriptus Paris
D \" e act Codex Bezae Cambridge
K IX cath pK
L IX ap
N VI e
P VI act *cath
*p *r
Q A% e
T \" e
W 1AYAY e
r X e
A IX e
C IX e
Y IX/X eap Athous Lavrensis Athos
050 IX e Vatican
060 VI e
068 v e
070 VI e
078
083
086
087
091
0101
0105
0109
0127
0145
0162
0210
0216
0217
0218
0234
0238

0260




0299

0301
Miniscules consistently used
33 IX eap Paris
565 1044 ap London
579 1087 a*pr
700 X act *cathK Paris
892 XIII act *cath p Vatican
1241 XII eap
1424 XII e *act cath

p
[ 844
12211

1.2 Sources for the Vulgate text of Secundum Iohannem

The Vulgate text has been derived from the ‘Biblia Sacra Vulgata’ published by the Deutsche

Bibelgesellschaft, ISBN 978 3 438 05303 9. The Vulgate itself is attested by numerous manuscripts; for the

text for Secundum Iohannem, the manuscripts are as follows:

Symbol Date Name Location

Primary Witnesses

G VI-VII Sangermansis Paris

A VIII Codex Amiatinus Firenze

R VIII Reginensis Verona

Secondary Witnesses

F VIII Fuldensis Paris

S VIII Sangallensis St. Gallen

K IX Karlsruhe

C IX Cavensis Archivo della Badia,
Hispania

A 960 AD Legoniensis Leo6n

d consensus codicum iuxta exemplar Alcuini

exaratorum

Editions

¢ 1592 Editio Clementina Roma

o 1911 H. I. White Oxford

0 1889 Wordsworth & White Oxford

b 1962 Vetus Latina Freiburg




1.3 Bibliography

Author

Publisher

1 Abbott & A Primer of Greek Grammar Duckworth 07156 1258 1
Mansfield
2 Arndt W. F. A Greek-English Lexicon of University of Chicago 0226 039323
and Gingrich | the New Testament and Other | Press
F. Wilbur Early Christian Literature 2"
Edition
3 Biblia Sacra Vulgata Deutsche 978 3438 05303 9
Bibelgesellschaft
4 The New Testament in Syriac British and Foreign 978 148235648 9
Bible Society
5 Brown F., A Hebrew and English Lexicon | Oxford University Press
Driver S. R. of the Old Testament
and Briggs C.
A.
6 Gildersleeve Latin Grammar Macmillan, 3 edition
and Lodge
7 Goodwin, W. A Greek Grammar Bristol Classical Press 1853995223
w. 978 1853995224
8 Hatch & A Concordance to the Clarendon Press,
Redpath Septuagint and Other Greek Oxford, 1897 — 1906
Versions of the Old Testament
9 Jennings, Lexicon to the Syriac New LWM Publications 978 0 9820085 3 9
William Testament
10 Kennedy B. H. | Kennedy’s Revised Latin Longman 0582362407
Primer
11 Lampe G. W. | A Patristic Greek Lexicon Oxford University Press | 978 0 19 864213 8
H
12 Lewis & Short | A Latin Dictionary Oxford University Press | 978 0 19 864201 5
13 Lewis & Short | Elementary Latin Dictionary Oxford University Press | 978 0 19 910205 1
14 Lejeune, Précis d’ Accentuation Grecque | Librairie Hachette 1953
Michel 6eme tirage
15 Liddell & Greek-English Lexicon 9" Oxford University Press | 0 19 864226 1
Scott Edition, 1996
16 Liddell & Intermediate Greek Lexicon Oxford University Press | 978 0 19 901206 8
Scott
17 Marinone, N All the Greek Verbs Duckworth 07156 17729
18 Moule, C. F. An Idiom-Book of New Cambridge University
D. Testament Greek 2" Edition Presss
19 Moulton, J. H | A Grammar of New Testament | T & T. Clark, 3™ Edition

Greek

1908




20 Moulton and Concordance to the Greek New | T & T Clark 0567 08571 6
Geden Testament 6 Edition

21 Nestle-Aland | Novum Testamentum Graece Deutsche 978 3 438 05156-

28™ Edition Bibelgesellschaft 1

22 Noldeke, Compendious Syriac Grammar | Wipf and Stock 159244 3559
Theodor

23 R Payne Smith | Compendious Syriac Henry Frowde
& J. Payne Dictionary 1903
Smith (Ed)

24 Probert, A New Short Guide to the Bristol Classical Press 185399599 1
Philomen Accentuation of Ancient Greek | 2003

25 Rabhlfs- Septuaginta Editio Altera Deutsche 978 3438 051196
Hanhart Bibelgesellschaft

26 Roberts, John | Oxford Dictionary of the Oxford University Press | 978 0 19 280145 6
(Ed.) Classical World

27 Sokoloff, M. A Syriac Lexicon Gorgias Press 978 157506 180 1

28 Stelten, Leo F. | Dictionary of Ecclesiastical Hendrickson 978 156563 131 1

Latin

29 Souter, A Pocket Lexicon to the New Oxford University Press
Alexander Testament

30 Thackeray, A Grammar of the Old Forgotten Books 978 1330 60844 9
Henry St. John | Testament in Greek (Reprinted, orig. 1909)

31 Zerwyck Biblical Greek Scripta Pontificii

Maximilian S.
J.

Instituti Biblici

1.4 Some manuscript images
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5 Notes for the Greek Text

5.1 Kepdrawov vy’

£optijg — festival, feast

ndoyo — passover

£idmg — perfect participle from oida, I know

petofij - 3" person singular aorist subjunctive from petafaive, I go or pass over, change place of
residence

Téhog — end, last part, close, conclusion, goal

dgimvov yivopévov ... fepinkdotog — genitive absolute clause

Peprinkotog — perfect participle from BédAAw, I throw, put

napadoi - 3" person singular aorist subjunctive from mapadidmu, I betray; for the accidence see
Arndt & Gingrich [2, pp. 614 — 615]

Moule [18, p. 169] remarks that this verse is a curious mixture of two possible sentences

vmayel — 3" person singular present from vréyw, I go away, go

Aévtiov — linen cloth, towel

1élwaev — 3 person singular aorist from Staldvvou, I tie around myself; cf. {@vn. belt, girdle

gita — then

vitijpa — washbasin, basin

vintew — present infinitive from vinto, I wash,

ékpaoosgw — present infinitive from ékpdcow, I wipe i Tivi

oeCmopévog — perfect participle from dtac®lw, I bring safely through, save, rescue

Aéyer — the text does not give the subject but it must be Peter because of what follows.

apti — now, at the present time, also used of the immediate past

yvéen - 2" person singular future from ywvdok, I know, come to know, recognise

ov p1| viyng — emphatic negative future

ail®va — eternity

pnépog — share, place

viyne ... £xeg — one might have expected the future here (qua Vulgate) since we have a condition
regarding the future, but the speaker concieves and expresses the matter as already actual. Zerwyck
[31, §296]

10

Aehovpévog — perfect passive participle from Aodw, I wash

ypetav — need, lack, want, difficulty

11

fjd€1 — 3" person singular pluperfect from oida, I know

TOV TapaddovTe avTOV — participial construction after verbs of knowing and perceiving

12

avémeoey — 31 person singular aorist from dvaninto, I lie down, recline, lean, lean back

13

gipl yap — compare Kata Mapkov 16:8

14

o@eidete - 2™ person plural present from 6¢eilo, I owe, am indebted, obliged

19



15 | vméderypa — example, model, pattern, copy, imitation
16
17
18 | éEeheEauny — 1 person singular aorist middle from éxA&yopon, I choose, select,
NP0 - 3" person singular aorist from mAnpow, I make full, fill,
TPOYO®V — present participle from tpaoyw, I gnaw, nibble, munch, eat
énfjpev — 3" person singular aorist from éraipo, I lift up
ntépvayv — heel
19 | aptu-
vévntar — 3" person singular aorist subjunctive from yivopou
20
21 | érapdydn — 3™ person singular aorist passive from tapdocw, I disturb, trouble, stir up unsettle
énaptopneey — 3" person singular aorist from poptopém, I bear witness, be a witness, bear witness,
declare, confirm
22 | émopodpevor — present passive participle from dmopéw, I am at a loss, in doubt, uncertain
23 | avakeipevog — present participle from , I lie, recline, usually at table, i.e. dine
KOAT® - bosom, breast, chest
24 | vever — 3" person singular present from vevw, I nod tivi as a signal
nvB&o0m — aorist infinitive from wuvBavopan, I inquire, ask, seek to learn
£in — 3" person singular present optative from sipi, I am
25 | évomeomv — aorist participle from dvorninto, I lie down, recline, lean, lean back
otij0og — chest, breast
26 | pawe — 3" person singular future from PBénto, I dip, dip in
yopiov — small piece or bit of bread
27 | Tayrov — adverb from tayvc, swift, quick
28
29 | yYhwoolékopov — case, container, money-box
ayopacov — 2nd person singular aorist imperative from dyopdalm, I buy
TTW)0Ig — poor
30
31 | £€60EG00n — 3rd person singular aorist passive from 60&alm, I praise, honour, magnify, clothe in
splendour, glorify
32
33 | apti— now, at the present time, also used of the immediate past
34
35 | époi - here used as the dative of possession
&€v aAMroig — for one another, I think
36
37 | oo — 1st person singular future from tiOnut, I place

20



38

0V M) GAEKTOP @oVIion - emphatic negative future

aiéktop — cock, rooster

apvion - 2" person singular future from dpvéopar, I deny

5.2 Ke@drawov 10’

1 Topaccicdm — 3 person plural imperative passive from tapdocw, I disturb, trouble, stir up unsettle
2 | povai - dwelling place, room, abode. This word only occurs twice in the New Testament and both
occurrences are in this chapter.
€l 0¢& p1 — this is the protasis
gimov &v v ... £Tolpudoar Témov uiv — this is the apodosis; a past condition where it is implied
that the condition has not beern fulfilled
éroypndoan — aorist infinitive from etowélw, I make ready
3 napoipyopor — Ist person singular future from moporoppévo, I take, take with or along, take
over, receive
e — 2nd person plural present subjunctive from siui, I am
4
5
6
7 | éyvoxkaté — 2nd person plural perfect from yivookw, I know, come to know, recognise
yvooeo0e— 2nd person plural future from yvookw, I know, come to know, recognise
¢wpakate — 2nd person plural perfect from 6pdo, I see
8 | 6&i€ov — 2nd person singular aorist imperative from oeixvop, I show
apkel — 3rd person singular present from dpxéw, I am enough, sufficient, adequate
9
10
11
12
13 | 6 Tv v aitponte — an indefinite clause
aitiionte — 2nd person plural aorist subjunctive from aitéw, I ask
00&ao01) — 3rd person singular aorist passive subjunctive from do&alw, I praise, honour, magnify,
clothe in splendour, glorify
14 | ¢av v aitnonté pe — this is actually an indefinite clause not a conditional clause.
15 | Tmpnioere — 2nd person plural future from tpéw, I keep watch over, guard
16 | mapaxintov — helper, intercessor. See the article in Arndt & Goingrich [2, p. 618]
1N — 3 person singular present subjunctive from &iui, I am
17 | Ocopei — 3" person singular present from Ogpéom, I see, behold
map’ vuiv — beside, near, with
18 | denow — 1st person singular future from aeinu, I let go, send away, leave

21



0p@avovg — orphan

gpyopar — I come, am coming

19 | 0smpeité — 2" person plural present from Oepéw, I see, behold

20

21 | épeaviocw — st person singular future from gpeaviCm, I reveal, make know, make clear, explain,
inform; here, reveal

22

23 | poviv — dwelling place, room, abode

24

25 | pévorv — present participle from pévo, I stay, remain

26

£keivog — this can only refer to the helper, 6 TapdkAntog; were it to refer to the Holy Spirit it would
be éxeivo

vmopvioeel — 3" person singular future from Voppvicko, I remind

27

detmdto — 3™ person singular imperative from S, I am cowardly, timid

28

éyapnre — 2" person plural aorist from yoipw, I rejoice

29

gipnko — 1% person singular perfect from Aéyw, I say

30

apyov — ruler, lord, prince

31

22

yv@ — 3" person singular future from ywdokw, I know, come to know, recognise

évereihato — 3¢ person singular aorist from évtéAAw, I command, order, give orders

#yeipecOe — 2™ person plural present imperative from &yeipw, I rise



6 Notes for the Latin Text

6.1 Vetus Latina

6.1.1 Caput XIII
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6.1.2 Caput XIV

6.2 Vulgate

6.2.1 Caput XIII
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6.2.2 Caput XIV
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7 Notes for the Syriac Text
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8 Translation

8.1 Kegpdrawov 1y’

! Before the feast of the passover Jesus, knowing that his hour had come to depart from this world to the father
and loving his own in the world loved them to the end. > And when the time of supper came the devil had
already placed into the heart of Judas Iscariot to betray him. > Knowing that the father had given all things to
him into his hands and that he came from God and he was going to God, % he rose from dinner and put aside
his clothes and taking a linen cloth he wrapped it around himself; > then he put water into a basin and began
to wash the fett of the disciples and to wipe them with the linen cloth with which he was he was wrapped. ¢
So he came to Simon Peter; Peter said to him ‘Lord would you wash my feet?’ 7 Jesus answered and said to
him, ‘What I am doing you do not know now, you will know later.’ 8 Peter said to him, ‘you shall not wash
my feet even to eternity.’ Jesus answered him, ‘If I do not wash you, you have no part with me.” * Simon Peter
said to him, ‘Lord, not my feet only but my hands and my head.” !° Jesus said to him, ‘Someone who has been
washed has no need except his feet to be washed, he is wholly clean; and you are clean, but not all.” '' For he
knew the one who would betray him; because of this he said that not all were clean.

12'So0 when he had washed their feet he took his cloak and again reclined at the table and said to them ‘Do you
understand what I have done for you? '* You call me the teacher and the Lord and you speak well, for I am.
1480, if I the Lord and the teacher wash your feet, you ought to wash each other’s feet; '° for I have give an
example to you that just as I have done for you, even you should do. '® Truly, truly, I say to you, the servant
is not greater than his master, nor is the one who is sent greater than the one who has sent him. !’ If you know
these things you are blessed if you do these things.

18 ‘T do not say these things about all of you; I know those I have chosen; but in order that the scripture may
be fulfilled, the one who eats my bread lifted up his heel against me. '° I am telling you now before it
happens in order that you may believe when it occurs that I am. ?° Truly, truly, I say to you, whoever receives
the one whom I send, receives me, and he who receives me receives the one who sent me.’

2l Having said these thngs Jesus was troubled in spirit and declared and said ‘Truly, truly, I say to you that
one of you will betray me.” 2> The disciples looked at each other at a loss concerning whom he spoke. > One
of the disciples was lying next to Jesus’ breast, the one whom he loved. * So Simon Peter nodded to him to
inquire who it was about whom he was speaking. > So leaning back that disciple being thus upon the breast
of Jesus said ‘Lord, who is it?” ?® Jesus answered ‘It is he to whom I shall dip some bread and give it to him.’
So having dipped the bread, he took at and gave it to Judas Simon Iscariot. >’ And after taking the bread then
Satan entered into him. So he Jesus said to him, ‘What you are doing, do quickly.” *® But this no one of those
at the table knew what he said to him; 2° For some thought that, since Judas kept the money-box that Jesus
said to him ‘buy something that is needed for the feast’ or ‘give somethuing to the poor’. ** So taking the bread
he went out straightaway. And it was night.

31 And when he had gone out Jesus said, ‘Now the Son of Man is glorified and God is glorified in him; 3? If
God is glorified in him, God will also glorify him in him and ao he will glorify him. ** My children, yet a little
whil I am with you; you will seek me, and just as I said to the Jews, that where I am going you are not able to
come, so I say to you now. ** A new command I am giving to you, that you love each other, just as I loved
you that you love each other. * Through this all will know that you are my disciples, if you have love for each
other’.

36 Simon Peter said to him, ‘Lord, where are you going?’ Jesus answered, ‘Where I am going you are not able
to follow me now, but you will follow me later’. 37 Peter said to him, ‘Lord, why am I not able to follow you
now? I shall lay down my life for you’. 3 Jesus answered ‘You will lay down your life for me? Truly, truly, I
say to you the cock shall not crow until you you deny me three times’.

8.2 Kegpdhaiov 10’

! “Do not let your hearts be troubled, you believe in God believe also in me. > In my father’s house there are
many mansions, if not, would I have told you that I go to prpare a place for you? *> And if I go and prepare a
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place for you, I shall come again and I shall take you along with me, in order that where I am you may also
be. * And where I am going you know the way’.

> Thomas said to him, ‘Lord, we do not know where you are going; how are able to know the way?’ ¢ Jesus
said to him, ‘I am the way and the truth and the life; no one comes to the father except through me. ’ If you
have known me you will also know my father. And from now you know him and have seen him’.

8 Philip said to him, ‘Lord, show us the Father and it is sufficient for us’. 9 Jesus said to him, ‘T am with you
for such a long time and you did not know me Philip? He who has seen me has seen the father; how do you
say show us the father? '° Do you not believe that I am with the father and that the father is with me? The
words which I speak to you I do not speak from myself, but the Father staying in me does his works. !! Believe
me that I am in the Father and the Father is in me; if not belive through these works’.

12 “Truly, truly I say to you, the one who believes in me, the works which I do he shall do and greater than
these he will do, because I go to the Father. !> And whatever you ask in my name this I shall do, in order that
the Father may be glorified in the Son. '* Whatever you ask me in my name, I shall do’.

15 “If you love me, you will keep my commandments. '® and I shall ask the Father and he will give another
helper to you n order that he may be with you for ever, !7 the spirit of truth which the world is not able to
receive because it does not see him neither does it know him; you know because he abides with you and will
be in you. '¥1 shall not leave you as orpahns, I am coming to you. ' Yet a little while the world will no longer
see me, but you will behold me because I am linving and you shall live. ?° In that day you will know that I am
with my Father you are with me and I with you. 2! He who has my commandments and keeps them, he is the
one who loves me; and the one who loves me will be loved by my Father, and I shall love him and I shall
reveal myself to him’.

22 Judas, not Iscariot, said to him, ‘Lord, what has happened that you intend to reveal yourself to us and not to
the world?’ »* Jesus answered and said to him, ‘If someone loves me he will keep my word, and my Father
will love him and we will come to him we will make our dwelling with him. * He who does not love me does
not keep my words; and the word which you hear is not mine but of the Father who sent me’.

25 ‘I have said these things to you while I am with you; ?° the helper, the holy spirit, which the Father will send
in my name, he will teach you all things, he will remind you of everything which I said to you’.

27 ‘Peace I leave with you, my peace I give to you; not as the world gives do I give to you. Let not your heart
be troubled; neither let it be timid. *® You heard that I said to you: I am going and I shall come to you. If you
loved me you would rejoice that I am going to the Father because the Father is greater than me. ?° And now I
have spoken to you before it happens, in order that when it happens you may believe. *° I shall no longer seak
much to you, for the ruler of the world is coming and he has no part in me, 3! but in order that the world may
know that I love the Father, and just as the Father commanded me, so I do. Arise, let us go from here’.

34



9 Commentary

35



10 Vocabulary Greek - English

36



Document Control

Document Version Control

Document Classification New Testament

Document Title épodpev — New Testament Liber 2007
Author Steve Watkins

Reviewer

Document History

Issue Number Issue Date Issued by Change Description
1.0 7 Feb 2024 Steve Watkins Initial Draft

1.1

1.2

37



